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AVERTISSEMENT.
ticc • &: les efforts continuels que j 'ai faits , dans les Volumes précé-

dcns pour les amener à nos principes d'ordre & de goût ,
ont du

f:iirc ju-erque je n'ignore pas combien ils s'en font écartes. Mes

Préface?^ nies Introdudions rendent témoignage de mes regrets;

fur-tout dans le premier Tome, où je puis dire hardiment que tout

ce qu'il y a de fupportable ,
pour la forme &: la l-.ailon des iujcts,

cil: uniquement de moi. Mais j'ai defefpcré , dans les Tomes fui

vans de pouvoir rendre le même fervice aux Auteurs
;
U je me

fuis réduit à les fuivrc , en remédiant , dans l'occafion
, à leurs excès

de pefinteur & de prolixité , à leurs repentions fans hn a leurs

cxcurlions déplacées [b] ; en y remédiant , c'eft-à-dire ,
en les dimi-

nuant beaucoup : car ceux qui favent que j'ai reçu l'Ouvrage An-

«rlois feuille à feuille, comme il a été publié
, & que fuivant mes

?ncragcmens avec le Public ,
je l'ai traduit de même ,

doivent com-

prendre que n'en ayant pas eu toutes les parties raHemblees fous
_

mes yeux
,

je n'ai pu réformer ce qui manque à leur dépendance

mutuelle
,'

ni rien changer dans un plan dont je n'ai pas connu

la diftribution Se la mefure.
, , .^ , ,^ . r rr

Il ne faut pas même s'attendre qu en faifant déformais profeiïion

de marcher ians guides
,
je puiiïè renoncer tout d'un coup à la Mé-

thode d'autrui , ni qu'au milieu de l'Afic , où les Anglois m'ont lail-

fé je batiffe aufli-tot fur un nouveau Plan. C'cft le cas d un édi-

fice mal conftruit , mais .\ demi élevé
,
qu'on regrette de n'avoir

pas commencé mieux ;,
quoiqu'il foit trop tard pour l'abbattrc

, &
que la raifon permette encore moins de le continuer fur un autre

plan, qui ne pourroit faire qu'une alliance monftrucufe avec p pre-

mier. Dans tous les Voyaj^cs d'Afie qui me rcftcnt à donner, je ferai

affujctti à fuivre l'exemple des Anglois : mais la néccflité de cette

imitation n'empêchera pas qu'on n'y remarque trois principales

différences :

i**. Je m'attacherai, comme je le fais oMerver dans un autre

lieu (c),à faire paroître avec plus d'égalité fur la même Iccne,

quelques Nations dont la î^loire paroîtavoir peu touché les Auteurs

An;Tlois , & dont ils fcml^lent avoir affedé de ne citer qu'un très-

pctft nombre de Voyageurs particuliers , comme s'ils appréhen-

(b) Les AUcmans ,
qui ont fait traduire eiulroits que j'ai juç,c à propos de fupprimcr j

auOl rOuvra<Te , ont tenti l'utilité de ces mais ils ont reconnu leur erreur, puUquiIs

chan>Tcnicns .'"puifqu'au lieu Ac s'attacher à font revenus cnluite a me copier mot pour

Vorièinal , ils ont traduit ma traduclion. Les mot.

Holiandois , en la réimprimant à la Haie ,
[c) Voyez ci-dcflous , l Introduaion aux

ont cru d'abord honorer beaucoup leur Ldi • Voyages des Holiandois.

tion en leftituant , encre deux crochets , les


